




















































































































































































































































































lan var fqihn kunde bo. Det borde vara där i närheten.
En kvinna kom fram och frågade oss viskande om vi
var på väg till den halte fqihn. Vi nickade och hon
pekade på en låg brunmålad dörr av trä som hade järn­
spikar med stora huvuden runt kanterna på dörren. Vi
blev stående en kort stund för att samla mod. Sedan
knackade vi på.

Flickan - för vars skull vi rest till fqihn - var all­
deles blek av spänning. Vi närmade oss ett ställe där
okända krafter drev sitt spel. Visserligen hade vi kom­
mit för att få reda på vem som förhäxat flickan och vil­
ka motåtgärder som borde sättas in för att häxeriet
skulle släppa, men blandningen av helighet och det
skamliga i att syssla med sådana mörksens gärningar
gjorde oss uppskärrade och tvekande.

Vår tvekan avbröts genom att dörren öppnades och
vi steg in.

Likt en grotesk jätteclown

Huset var litet, smalt och högt. En brant trappa med
höga trånga trappsteg av sten ledde upp till de två övre
våningarna. Rummen låg grupperade runt en inbyggd
gård som gav dagsljus inuti huset. Fqihns mot­
tagningsrum - som samtidigt var sängkammare ­
låg på andra våningen.

Det lilla rummet rymde på ena långsidan fqihns
säng. Utmed den andra stod en låg soffa där kunderna
satt. Mellan sängen och väggsoffan halvlåg fqihn på en
soffa, med ett lågt bord framför. Vid dörren stod ett
skåp och mellan skåpet och sängen skymtade hans bö­
nematta av bast. Den avslöjade att han var en from
man som bad sina fem dagliga böner.

Bakom fqihn tornade högar av knyten, inlindade i
handdukar, upp sig. De visade sig tillhöra hans kun­
der.
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Fönster saknades i rummet. Ett sparsamt ljus föll in
genom dörröppningen som vette mot gården. I den grå
skymningen lyste den halte fqihns ansikte stort och
vitt. liksom hans händer och fötter.

Från sin soffkant såg han upp på oss. Kindpåsarna
hängde slappt kring den blåröda munnen. I munöpp-

138



ningen glänste guldtänderna, omgivna av grånande
tandrester. Svart hår stack ut i stripor under yllemös­
san. Händerna såg svullna ut och rörde sig fumligt. På
håll tedde sig den halte fqihn som en grotesk jätte­
clown.

Men ögonen trollband oss alla i rummet. Hans blick
var snabb, vaken och intensiv. Han tittade forskande
på mig, innan han bad oss att sitta ned och vänta. Det
satt en kvinna före oss på "mottagningssoffan" . Vi sat­
te oss lydigt i rad på soffan och småviskade sinsemel­
lan. Under tiden vande sig ögonen vid den skumma
belysningen i rummet.

Malika berättade med låg röst för mig, att både män
och kvinnor konsulterade den här fqihn. Annars
brukar en sådan persons kunder vara övervägande
kvinnor.

Den övergivna

Kvinnan före oss var i 40-50 årsåldern. Med låg stäm­
ma berättade hon för fqihn att hennes man hittat en
annan, yngre kvinna. u ville han skiljas. Han var inte
ens hemma på nätterna länger.

- Fast nog är hon väl gammal i alla fall för att vilja
ha sin man tillbaka i sängen, tyckte Malika.

- Men hon har väl ingenting att leva av, om man­
nen skiljer sig från henne, viskade jag till Malika. Det
höll Malika med om.

En omständig procedur vidtog framme vid bordet,
där fqihn - som var förlamad i ett ben - halv­
liggande började plocka fram den utrustning han an­
vände i sin verksamhet.

Först torkade han med halvdomnade händer aven
kakelplatta som tydligen använts till föregående kund.
Sedan tog han fram en papperslapp med ett skrivet
Koranord, och gned in kakelplattan med lappen.
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Med en träspatel som han doppade i en bläckburk,
ritade han på kakelplattan punkter och streck och för­
band dem med varandra. Han satt eftertänksamt ­
liksom halvsovande - och iakttog plattan med tecken
och började sedan viskande samtala med kvinnan som
svarade med långa, snabba meningar i låg ton, svåra
att höra för oss andra.

Därpå tog han fram en bok med röda pärmar, blädd­
rade långsamt i den och läste. Så rev han av två lap­
par. På den ena av dem skrev han en lång mening ur
Koranen. Den var fem rader och tog avsevärd tid. På
den andra skrev han ord vars lydelse gick mig förbi. En
ruta ritade han också på lappen. Då och då kontrolle­
rade han i sin anteckningsbok att lappen blev rätt
skriven.

Varken Malika eller svägerskan förstod tecknen.
Under den första fasen i konsultationen då diagnosen
ställdes och fqihn talade om för kvinnan vad hon var
utsatt för, gav kvinnan honom två dirham (drygt två
kronor). När han skrivit de lappar med vars hjälp
kvinnan skulle få tillbaka maken från den andra yngre
kvinnan, mottog han ytterligare femtio dirham. Det
var mycket pengar för henne. Den halte fqihn stack in
sedlarna i innerfickan på sin grå långskjorta.

Kvinnan tog lapparna och rullade ihop dem till av­
långa platta rullar som hon sedan lindade in i sin näs­
duk. Hon fick följande instruktioner, enligt vad Mali­
ka lyckades uppsnappa av det lågmälda samtalet.

Den ena lappen skulle hon gömma i den äkten­
skapliga sängen. Den andra skulle hon lägga i vatten
och sen få mannen att dricka detta i teet eller kaffet.

Kvinnan hade sin lilla dotter med sig. Flickan kun­
de vara fem-sex år. När modern reste sig upp och tog
dottern i handen, pärlade svetten i hennes panna. Den
bruna jellaban var sliten och lappad. Blicken i ögonen,
som syntes ovanför slöjans överkant, var frånvarande.
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Hon gick sin väg stel och framåtlutad utan att ens se
på oss.

Under tiden som detta pågick, kom och gick familje­
medlemmarna i fqihns rum oavbrutet. Frun - en äld­
re kvinna med hängmage - kom in och bad att få
pengar till en ny slev. Mannen plockade mödosamt
mynten ur sin innerficka. Dottern höll på att sopa.
Hon började högst upp på takterassen och skyfflade
damm och skräp neråt i huset. Alla väntande kunder
på soffan och i dörröppningen - skaran hade nu ut­
ökats med ett par kvinnor och en man - fick lyfta på
benen eller stiga åt sidan, där sopkvasten gick fram.
Sedan torkades trappa och golv med en skurtrasa.

Den uteslutna

Så blev det äntligen flickans tur. Det luktade mat och
slamrades med fat från bottenvåningen. Oliver och
bröd bars in till dem som satt och pratade i ett an­
gränsande rum. Flickan märkte ingenting av detta.
Hon var nu likblek i ansiktet och fuktade sina torra
läppar med tungspetsen.

Knappt hade modern förklarat deras ärende, förrän
mannen tog fram en papperslapp och ritade upp olika
grupper av punkter och streck. Han frågade flickan ef­
ter namnen på kvinnor som hon kände. Bara de vanli­
gaste namnen efterfrågades. Kände hon möjligen en
som hette Himo eller Aisha eller hur var det med Fati­
ma?

Flickan svarade med låg och spänd stämma. Fqihn
berättade vad han läste ut av papperet. Några namn
sattes in i sitt sammanhang. Dock verkade vad han
sade stämma in ovanligt dåligt och passa ovanligt lite
med flickans liv. Hon såg förvirrad ut och den halte
fqihn blev irriterad. Dessutom förstod flickan inte rik­
tigt vad mannen sa. Han talade en sluddrig stads-
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arabiska med sin halvförlamade tunga. Flickan var
från en liten bergsby och talade traktens arabdialekt
uppblandad med spanska ord. Hon frågade medjäm­
na mellanrum:
- Hursa?

Mamman fick tolka. Det var tydligt att flickan var­
ken behärskade de äldres språk eller hade de gifta
kvinnornas insikter om häxeri och vana att förknippa
människor i sin omgivning med sitt eget fall.

Fqihns utsaga var följande:
Flickan var en snäll och god människa; hon trodde

bara alltför lätt alla människor om gott. Men hon hade
haft otur, som blivit utsatt för häxeri med es sqaf. Där­
för lyckades hon inte med någonting, framför allt inte
med att få ett bra arbete. Därför träffade hon inte hel­
ler någon bra man som ville gifta sig med henne.

Så måste det vara menade flickan själv, för allt­
sedan hon snubblade och skadade foten på Aishas
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bröllop, hade allting gått galet. Och andra, som hade
spått henne, hade sagt samma sak: hon hade blivit ut­
satt för häxeri på ett bröllop.

Nu menade den halte fqihn att hon borde ha åkt till
det stora helgonet Muley Absalems grav, l detsamma
som andra spåmän och spåkvinnor sagt till henne.
Hade hon bara lytt den uppmaningen, skulle allt varit
bra nu. I stället var det nu viktigt att hon åkte nästa
år.

Vidare skulle flickan besöka en helgongrav vid namn
Sidi l cAbbas sju fredagar i rad. I varje fall skulle hon
uppföra sig, som om hon hade för avsikt att gå dit alla
sju gånger. Egentligen behövdes det inte. Förberedel­
serna räckte - då hon visade sitt fromma uppsåt.

Endast den första av de sju fredagarna måste hon gå
till helgongraven, tända två vaxljus och kyssa den av­
långa gravstenen under vilken helgonet sades ligga.
Helgonets baraka (hans heliga kraft) strålade ut ge­
nom gravstenen och sades komma de besökande till
godo.

Fredagen därpå simlle hon förbereda sig på att gå dit
och börja promenera mot gravplatsen. Efter en stund
kunde hon säga:

"Nej, jag åker inte till Sidi l cAbbas, jag åker hem
igen." Påföljande fredag måste hon emellertid åka
igen och då ända fram till graven. Vid graven skulle
flickan avlägga ett löfte till helgonet. Om han befriade
henne från es sqaf genom att "öppna" henne, så att
hon fick arbete eller friare, skulle hon offra ett får och
bjuda de besökande på en måltid vid gravplatsen.
Dessutom måste hon lova att besöka helgonet varje år.

Slutligen uppmanade den halte fqihn flickan och
hennes mor att till honom ta med en handduk som
flickan torkat sig på och en kopp som hon druckit ur.

l Muley Absalem är ett av de viktigaste helgonen i norra Marocko.
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Koppen skulle lindas in i handduken. Det lilla byltet
skulle sedan läggas hos fqihn i den stora högen bakom
honom - för "avhäxning". Den korankunniges baraka
skulle motverka den onda kraft som flickan var utsatt
för, så att den avtog och till sist försvann.

Nu var besöket hos den halte fqihn över för vår del.
Nya män och kvinnor hade kommit till "mottagning­
en" och väntade tålmodigt. Malika reste sig upp och
slätade ut skrynklorna på jellaban. Vi var trötta och
varma. Svägerskan betalade tjugo dirham till den väl­
dige mannen på soffan som snabbt blev upptagen av
nästa kund.

Flickans mor gick muttrande ner på gatan.
- Där ser du, sa hon till sin dotter, att du skulle åkt

till Muley Absalem!
- Ai mä, sa Malika, vad stel jag blev i benen. Nu

går vi och handlar lite grann med oss hem!
Två år senare var flickan alltjämt ogift och arbetade

som hembiträde på samma ställe som förut. Hon åkte
aldrig tillbaka till fqihn med någon kopp eller hand­
duk. Till Sidi I cAbbas gick hon bara en gång. Men hon
trodde fortfarande, att någon hade "stängt" henne
med es sqaf.
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KVINNOLIDANDEN

Malika har eftermiddagsbesök från grannbyn. Det är
hennes mans kusin - som är i 40-årsåldern - och
hans unga hustru, en flicka från landet med runda
röda kinder. Mohammed och kusinen kommer och går
i huset. De tittar på Mohammeds bil och tar en sväng
med den. De slår sig ner på kafeet bland männen och
dricker några glas te.

Malika och unga frun sitter i hemmet på en fårfäll
och pratar, dricker te och äter bröd med hemkärnat
smör som f1ickan haft med sig från grannbyn. Malika
är nedstämd. Hon har haft sin mamma och sin bror
hos sig en vecka. Nu har de rest och lämnat efter sig en
känsla av tomhet.

Dåliga nyheter hade de också med sig. Hennes yng­
sta syster, älsklingssystern som hon alltid varit så stolt
över, är försvunnen. Hon gick sista året i gymnasiet i
Larache och hon hade som första flickan i familjen
nästan avslutat en hel skolutbildning. Hon var modern
och framåt tyckte Malika: rökte, läste franska roma­
ner och klädde sig modemedvetet europeiskt under
den traditionella jellaban.

En av lärarna hade uppvaktat henne och förfört
. henne. Malika var dock noga med att poängtera att de

aldrig genomfört något samlag och att systerns mö­
domshinna förblivit hel och obruten. Hur det än var
med den saken - systern blev gravid och tvingades
åka till en annan stad för att göra en illegal abort. När
hon kom tillbaka till skolan igen, fick hon inte börja ef­
tersom hon varit borta så länge utan att begära lov.

Läraren hade under tiden inlett ett förhållande med
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en lärarinna och gift sig med henne, när det visat sig
att hon blivit med barn.

När Malikas syster kom hem till sin familj, blev
hennes far rasande över hennes uppträdande. Han slog
henne tills hon blödde och förlorade medvetandet. Så
fort hon vaknade upp, tog hon sina saker och försvann
ur huset. Sedan dess har hon inte hörts av.

- Och all denna min fars vrede, säger Malika upp­
rört, fast min syster fortfarande, trots aborten, hade
sin mödomshinna kvar!

***

Fadern har inte polisanmält dotterns försvinnande.
Det skulle vara som att offentligt ta tillbaka vad han
gjort och skulle gå hans heder förnär. Hon har skymfat
familjen genom sitt syndfulla uppträdande. Han för­
söker bara rentvå familjens ära genom att framhärda i
sin hårdhet. Han vill visa för omgivningen att en kvin­
na som uppför sig som dottern gjort, har förverkat sin
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rätt till "dotterskap" . Malika säger gråtande att någon
har sett systern i Marrakesh. Där skulle hon leva för­
sörjd aven rik köpman.

Detta verkar följdriktigt. Den enda försörjning som
står till buds för en flicka efter att hon förlorat sin
oskuld och blivit utslängd ur sitt hem, är prostitution i
någon form - i varje fall på kort sikt.

Malika menar att fadern, genom att driva ut dottern
ur huset med hugg och slag, tvingat henne att pro­
stituera sig. Det är alltså faderns fel att hennes syster
blivit av med oskulden.

På alla sätt försöker Malika förneka det faktum att
en graviditet och efterföljande abort inte kan ha skett,
utan att mödomshinnan gått sönder.

Varför är det då så viktigt för Malika att framhärda i
sin övertygelse?

Vikten av att vara oskuld

Hur central mödomshinnan är i den marockanska kul­
turen och hur viktigt det är att den åtminstone sken­
bart bevaras orörd fram till giftermålet, har framkom­
mit vid flera tillfällen tidigare i denna bok - främst i
samband med Malikas egen berättelse.

Kanske förefaller oss detta främmande och avlägset.
Vi behöver dock inte gå längre än till England, där
pressen sommaren 1981 basunerade ut att prins Char­
les' fästmö efter undersökning visat sig vara jungfru.
Så sent som på 50- och 60-talen menade man i Sverige,
att en flicka borde vara oskuld när hon gifte sig. Att
verkligheten var en annan visste de flesta. Idag gör ny­
moralister i USA sig till förespråkare för samma upp­
fattning om kvinnans sexualliv.

Hur upplever då de marockanska kvinnorna själva
detta att vara bärare aven så högt skattad och bety­
delsefull hinna?
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De flesta flickor känner ingen stolthet över att vara
utrustade med en mödomshinna, men däremot en
ständig fruktan att bli av med den. Mödrarna håller
sina döttrar i okunnighet och undran inför det sexuel­
la. Själva blev de så uppfostrade av sina mödrar. Det
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anses inte passande att prata om "sånt". Far- och
mormödrarna tar som sin uppgift att upplysa flickorna
om den skatt som mödomshinnan är och om hur vik­
tigt det är att den skyddas från skada.

De små flickorna växer således upp i en oklar rädsla
för att förlora sin mödom, samtidigt som de har ytterst
dimmiga föreställningar eller inga alls om vad denna
mödom egentligen består av. Okunnigheten om mäns
och kvinnors sexuella organ och deras funktioner och
om vad ett samlag egentligen innebär, bidrar avsevärt
till att öka denna rädsla.

Hos Malika satt skräcken djupt och övervanns en­
dast under stora svårigheter. Andra mycket känsliga
flickor blir avskräckta för resten av livet och vågar ald­
rig gifta sig. De kan inte ens låta en man snudda vid
sig. En klapp på axeln, en lätt beröring aven mans
hand gör att de känner sig illamående av okontroller­
bar skräck. De kvinnor som före ett eventuellt gifter­
mål blir sjuka och "galna", anses vara "stängda". Om
de inte kan "öppnas", förblir de ogifta hela livet.

Samtidigt som flickorna lär sig att vara rädda för
männen vänjer de sig tidigt att respektera dem och att
böja sig för deras vilja. Äldre kvinnliga släktingar lär
ut att bröder och andra personer av mankön har en pe­
nis, som skiljer dem från kvinnosläktet på ett för kvin­
norna negativt sätt. Mamman kan dra ner byxorna på
sin lille son, peka på hans penis och leende säga:
- Detta är deras (dvs döttrarnas) herre' för att lära
barnen deras respektive könsroller och rättigheter.

Malikas syster var uppfostrad på ett friare sätt. Hon
var tretton år yngre än sin syster och hade fått gymna­
sieutbildning. Onekligen hade den "väst"-inspirerade
ungdomskulturen i marockansk tappning påverkat
henne.

1 Fatima Mernissi 1975. Beyond the Veil. New York: John Wiley &
Sons, sid. 96.
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Läraren förförde säkert henne, utan att hon kände
samma skräck och motstånd som Malika. Men sam­
hället var inte berett att acceptera konsekvenserna av
denna sexuella "frihet". Läraren kunde inte erkänna,
att han hade förfört en elev utan att mista sin plats i
skolan och fadern kunde inte se sin dotter gravid utan
att bestraffa henne p g a familjens förlorade heder.
Priset för att sederna uppluckrats, fick systern betala.
En illegal abort, misshandel och tillfällig försörjning
som prostituerad i en främmande stad blev följden för
henne.!

Om hon hade blivit våldtagen hade konsekvenserna
blivit desamma. Därför är det bättre - menar de gam­
la kvinnorna - att hålla sig inne och inte springa om­
kring utan skylande jellaba på gator och torg. Då het­
sar man inte upp männen och utsätter sig inte själv för
några onödiga risker.

Den svåra barnlösheten

Den unga kvinnan från grannbyn har lyssnat delta­
gande till de olyckor som drabbat Malikas syster i La­
rache. Stora medlidsamma tårar rullar nerför hennes
kinder.

Själv är hon också ledsen. Hon har varit gift i fyra år
med denne 20 år äldre man - Mohammeds kusin ­
och inte fått några barn.

- Och hur skulle hon kunna få det med honom? ut­
ropar Malika, medan kvinnan lagar te i köket.

- Han kan ju inte göra några barn, det vet väl alla
som känner den familjen. Han har skadat sin pung i en
olycka för många år sen. Så stackars Himo som blev
bortgift med honom! Men såna är dom på landet, som
djur, tänker bara på att få sin dotter bortgift till varje
pns ...

l Några år senare var hon gift och väntade barn.
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Den gråtmilda stämningen har nu fått Himo att
fullständigt ge sig hän åt sin sorg. Hon snyftar hög­
ljutt och vaggar fram och tillbaka på golvet.

- Vad är det för ett liv jag har utan barn? ropar
hon. Det är ju till detta en kvinna har sin man, till att
han skall ge henne barn. Det är ju därför hon är gift!
En gift kvinna utan barn! Vad är det?

Malika lutar sig fram och suckar medkännande.
- Ja, så är det, säger hon, utan att göra nån annan

ansats till att vilja trösta den förtvivlade kvinnan. Vi
sitter där stilla och låter henne gråta färdigt. Så små­
ningom lugnar hon sig, bara en och annan liten hick­
ande snyftning hörs bakom frottehandduken som Ma­
lika räckt henne.

Malikas äldsta dotter Habiba kommer instormande
med det lockiga håret flygande, och sand och snor över
hela ansiktet.

- Aj, så du ser ut, skriker Malika. En sån flicka, en
sån slarver du är! Dottern skrattar utmanande utan
att bry sig ett dugg om sin mors ord, skakar på lockar­
na och ber om te och bröd. Malika sliter till sig sväger­
skans gråthandduk och torkar ansikte och händer. Ha­
biba tittar på den rödögda kvinnan från grannbyn och
svänger med kroppen där hon står framför Himo.

- Vad är det med dig, undrar hon, varför gråter du?
Inför denna närgångna fråga stammar Himo:
- Ingenting, ingenting alls som du har med att

göra. Men Malika säger:
- Tyst med dig och fråga inte så mycket. Hon är

ledsen för att hon inte har några barn, precis som du
skulle varit i hennes ställe.

Habiba fortsätter oförskräckt, medan hon sätter sig i
knät på Malika och äter av brödbiten hon just fått:

- Barn, det vill ju du också ha. Du går ju till helgo­
nen och ber om att få fler barn.

Malika skrattar överskylande och säger:
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- Oh, dessa barnungar, vad får dom allt ifrån ...
Men Habiba har satt sig tillrätta i Malikas mjuka

famn. Hon lutar huvudet mot hennes bröst och klap­
par sin mammas kraftiga överarmar. Himo ser än på
den lilla Habiba, fräck och livskraftig på samma gång,
än på Malika som tycks uppskatta sin dotters smek­
ningar och sitter och ler lojt och liksom frånvarande.
Någonting varmt och sensuellt skymtar i Himos ögon
som förut var så tomma och glädjelösa. Den lilla flick­
an tycks ana en ny känsla av ömhet och spänning i luf­
ten och hon flyttar sin hand till Malikas stora, svällan­
de bröst. Hon smeker först det högra bröstet och säger
sakta och nynnande, på barnvisesätt:

- I det ena finns det mjölk; sen flyttar hon handen
till det vänstra, smeker det och säger med samma mju­
ka tonfall:

- I det andra finns det ingen mjölk.
Nu lyser det om Himo. Hon sträcker sig fram mot

Malika och smeker även hon de stora brösten, valhänt
men ändå mjukt och varsamt. I hennes smekningar
tycker jag mig se all den infrusna ömhet som ryms i
henne. Hennes moderskärlek väcks till liv och ström­
mar till, när hon ser mor och dotter och känner brös­
ten, stinna som av modersmjölk. Makens hårdhet,
kontaktlösheten, allt det som aldrig kan och får sägas
till mannen som sätter en ära i att inte låtsas om barn­
löshetens lidanden; allt detta tunga, svåra skjuts i
bakgrunden.

En liten stund av närhet, intim och njutningsfull,
förflyter. Sen ropar Mohammed utifrån gården. Mali­
ka slår undan kvinnans hand och skrattar till - för­
tjust och irriterat på samma gång. Stämningen är bru­
ten, förtätningen skingras. Dottern reser sig och
springer ut på gården.

Långsamt stelnar anletsdragen på Himo. Glansen i
hennes ögon försvinner. Strax därpå kommer Mo-
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hammeds kusin in i rummet och meddelar, att det är
tid att vandra upp till bergsbyn, där de bor. Himo
samlar ihop sina tillhörigheter och stoppar dem i kor­
gen. Hon sveper sin stora, vita frottehandduk om sig.
Mendilen knyts om höfterna, de nakna fötterna sticker
hon i ett par plasttofflor. Hon tar farväl av alla i huset
och går efter sin man med korgen i handen ut genom
porten. Himo ser liten och ensam ut i kvällningen.

Sällan lyckligt samliv

Min vän spanjorskan - som bott i Marocko i 50 år ­
menar att homosexualitet är mycket vanlig bland
muslimska män och kvinnor. Mycket vanligare än i
Spanien till exempel. Den strikta åtskillnaden av kö­
nen är orsaken, menar hon. Män och kvinnor lever så
isolerade ifrån varandra att det faller sig lättare och
mer naturligt för dem att ge utlopp för sexuella känslor
tillsammans med personer av det egna könet.

Att så är fallet bland unga män och kvinnor tvivlar
jag inte på. Men människorna ser detta snarare som
ett övergångsfenomen, som en tillfällig lösning, tills de
gift sig och fått en sexualpartner av motsatt kön.

Däremot är en konstant längtan efter ömhet och
närhet vanlig och märkbar, åtminstone bland kvinnor­
na. Det vittnar Malikas berättelse och Himos tafatta
smekningar om.

De gifta männen kan slappna av, krama och skoja
med de prostituerade kvinnorna. Tillsammans med
dem känner männen inte samma prestationskrav,
samma tvång att visa sig potenta och snabba, som
med sina hustrur. Många av de gifta och ärbara kvin­
norna går och känner sig utsvultna på kärlek. Samlag
får de nog så det räcker. Men smekningar?

Mansrollen kräver en helt annan sorts kärleksbety­
gelser från männens sida. De skall visa sina hustrur
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uppskattning och upphetsning genom att nypas. En
nybliven brud visade mig stolt och leende sina blå­
märkesförsedda armar och lår:

- Se, så min man gör!
Även hårdhänta daskar och slag hör till bilden.

Kvinnorna tycker inte om det; den hårdhänta be­
handlingen gör ont. Men det hör till och är ett tecken
på uppskattning som kvinnor naturligtvis också vill
ha. Mjukhet, ömhet, förtrolighet som kvinnor dröm­
mer om, får de tillsammans med andra kvinnor, vänin­
nor, släktingar eller i fantasier om andra män.

Naturligtvis finns det undantagsmän som visar sina
hustrur både ömhet och kärlek utan hårdhänta slag.
Men det hör inte till det gängse mönstret och tas inte
väl upp av omgivningen. En man som smeker sin hust­
ru så att andra ser det och som öppet visar sin upp­
skattning av henne, anses omanlig. Hans mor och syst­
rar tycker inte om det. Har hustrun förvridit huvudet
på honom? Ett sådant beteende förklaras vanligen
med häxeri: hustrun och hennes mamma måste ha an­
vänt sig aves s-hor mot maken.

Den marockanska sociologen Fatima Mernissi me­
nar att det islamiska idealäktenskapet inte har plats
för den heterosexuella kärleken. Kärleken mellan man
och kvinna uppfattas som ett hot mot stabiliteten i
samhället och måste därför stävjas. l Riktigt så dras­
tiskt kan jag själv inte finna anledning att uttrycka
mig. Men visst saknas i stor utsträckning förut­
sättningarna för ett i vår mening lyckligt samliv mel­
lan makar.

Och kvinnorna går där med mer eller mindre för­
trängda kärleksdrömmar .

l Fat ima Mernissi 1975. Beyond the Veil. :\!ew York: ·John Wiley &
Sons. sid. XVI.
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KÄRLEKSDRÖMMEN

... " är någon älskar en riktigt och har mycket om­
tanke och kärlek, som finns inuti hjärtat" ... säger
Malika och tänker på Abdelkader, hennes f d man,
som i hennes drömmar och fantasier får representera
allt det hon tycker att hennes nuvarande man saknar:
ömhet, förståelse, uppskattning ...

Arabiskt och västerländskt

I Malikas huvud trängs två olika kärleksdrömmar .
Den ena är den traditionellt arabiska, så som den
skildras i den skriftliga och den muntliga diktningen.
Den andra är Hollywood-drömmen, så som den visas i
film efter film.

Dessa två drömmar har i sin tur omformats och på­
verkats av spanska massmedias syn på Kärleken, så
som Malika har snappat upp den i TV, radio och den
kolorerade veckopressen. Sin slutgiltiga utformning
har Malikas kärleksdröm fått i hennes egen värld.

Som en röd tråd genom den arabiska diktningen går
besjungandet av kärleken till kvinnan. I förislamisk
tid inleddes beduindikterna med att poeten längtans­
fullt beklagade att han brutit upp från sin familj. Se­
dan besjöng han passionerat kvinnan han hade kär.

Araberna kom så småningom att mest uppskatta
dikter om olycklig kärlek. Kärleken kunde utgöra te­
mat för hela dikter. Den mest berömda av alla tra­
giska berättelser är historien om Qais al-Mulawwah
och hans kärlek till Laila. Hjälten omtalas som Madj­
nun Laila - "den av Laila besatte".
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När araberna erövrade Spanien under 700-talet
möttes arabisk och spansk kristen diktning. Resul­
tatet blev en öppnare, mer folklig diktning. Den gav
uttryck för ett fördjupat känsloliv och en innerligare
naturkänsla. l

Motståndet mot förändring, som karaktäriserar det
islamiska samhället, har bidragit till att denna folk­
liga diktning levt kvar; en kärleksdiktning i vilken
kvinnans skönhet och dygd besjöngs på ett sätt som
påminner om riddares och trubadurers, och vars kär­
leksideal erinrar om det platonska.

Då som nu utbyter läskunniga arabiska älskande i
hemlighet hyperromantiska brev med varandra, fyll­
da med trånsjuka beskrivningar och lovprisande av
den älskades ögon, hy, mun o s v, skildrade på ett
smått överjordiskt och inte särskilt sensuellt sätt.

De sånger som kvinnor och män sjunger var för sig
till vardags eller på sina respektive fester, innehåller
också stereotypa skildringar av den avgudades skön­
het.

Den osinnliga - eller i vart fall okroppsliga - kär­
leken som får kontrahenterna att svimma av lycka när
de till äventyrs uppsnappar en blick eller en glimt av
varandra, är det ena inslaget i Malikas dröm. Det
framträder när hon i romantiska ordalag berättar hur
vacker Abdelkader var, hur han tittade på henne med
en så speciellt underbar blick och hur hon gick och trå­
nade efter honom hela det första året, då hon ännu inte
ens hade talat med honom.

Det andra inslaget i Malikas dröm härrör från väst­
världens Hollywoodproducerade filmromantik. Det
koncentrerar sig främst på kyssen, den långa inten­
siva, smäktande filmkyssen, som alla kvinnor dröm-

l Christopher Toll 1964. Den arabiska litteraturen. Stockholm: Nor­
stedts Förlag, sid. 63.
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mer om och finner attraktiv, eftersom den är ofarlig
och samtidigt eggande.

Den romantik som presenteras i dessa äldre filmer är
inte helt okroppslig. Sexuella övertoner förekommer.
Men det är inte samlag och häftiga rörelser, stö­
nanden och rop, utan stilla bakgrundsmusik, lång­
samma närmanden, ömma ögonkast och en förening
mellan man och kvinna i denna på samma gång subli­
ma och jordbundna kyss, som får symbolisera kvinnors
dröm om kroppslig och andlig gemenskap med det
motsatta könet. I sin historia berättar Malika om en
kyss av Abdelkader som tog lång tid, minst en mi­
nut ...

Både i öst och väst möter vi inslag av tragik och dra­
matik i kärleksdiktningen. Malika själv tar till världs­
litteraturen för att beskriva storleksordningen på hen­
nes och Abdelkaders lidande: de två var "som Romeo
och Julia".

Det västerländska filmkärleksidealet innebär total
gemenskap i alla sammanhang. Också detta är en
kvinnlig önskedröm. Kärleken är det viktigaste i livet.
Alla andra aktiviteter underordnas den eviga kärleken
som inte kan ifrågasättas utan att följderna blir kata­
strofala. I film efter film, veckotidningsnovell efter
veckotidningsnovell, radioföljetong efter radiofölje­
tong har Malika matats med dessa föreställningar. De
står i bjärt kontrast mot hennes egen verklighet och
det omgivande samhällets föreställningar om relatio­
nerna mellan könen.

Egentligen är skillnaderna hårfina mellan ara­
bernas ridderliga kärleksideal och västvärldens för­
andligande och upphöjande av kärleken. I båda sam­
manhangen lyser vardagslivets trivialiteter och en rea­
listiskt skildrad erotik med sin frånvaro.

Under senare år har en ny typ av tidningar och fil­
mer med öppet pornografiska inslag dykt upp i Spa-
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nien. De har följt på den sexuella "frigörelse" som in­
leddes i Spanien efter Francos död. Närheten till
spanska Ceuta har gjort att Malika har kommit i kon­
takt med den typen av tidningar. De är visserligen ­
precis som i vårt land - inriktade på en manlig pub­
lik. Kvinnan framställs som ett objekt för mannens
åtrå. Samtidigt framskymtar här och där i spanska
massmedia krav från kvinnorna att få bejaka sin sex­
ualitet, att få leva ut den. Detta är inte obekant för
Malika, som vuxit upp med den gängse uppfatt­
ningen bland muslimska män att kvinnor har måttlös
aptit på samlag med olika män. En sista ingrediens i
Malikas kärleksfantasier är sålunda drömmen om det
perfekta samlaget.

Mer barn - söner!

Malikas verklighet utgör en fullständig kontrast till
hennes drömvärld. Maken Mohammed är varken ung,
vacker eller hövisk. Kärleken dem emellan utspelas på
ett snabbt och hårdhänt sätt i den äktenskapliga säng­
en. Övrig kroppskontakt består av nyp och daskar.
Malikas eget behov av tillfredsställelse tar Mo­
hammed ingen hänsyn till eller saknar förståelse för.

Äktenskapet är ingen romantisk institution där ge­
menskap är det högsta målet. Mohammed vill ha sin
Malika som mor till sina barn, som hushållerska och
som passiv och foglig älskarinna. Hon skall dessutom
vårda sig om hans rykte och anseende genom att upp­
föra sig klanderfritt.

Mohammed har sitt arbete, sin fritid på kafeet, sitt
fiske och sin bilvård som han ägnar sig åt ensam eller
tillsammans med andra män. Med hustrun delar han
måltiderna, sängen och en och annan gemensam ut­
flykt.

Malika är naturligtvis medveten om att man inte
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kommer långt enbart med drömmar. Hon arbetar på
ett medvetet sätt för att förbättra sin situation i byn.
Hon hoppas att så småningom få en bra position bland
de gifta kvinnorna.

Ett säkert sätt att skaffa sig mer anseende är att ha
fler barn än två. När jag frågar Malika, vad hon vill ha
ut av sitt liv med Mohammed svarar hon också tvär­
säkert och snabbt:

- Mera barn! Söner!
Varje gång hon får sin menstruation, blir hon lika

besviken. Otaliga gånger har hon hoppats och trott sig
vara gravid. Ibland tror hon t o m att någon illa­
sinnad kvinna ut8att henne for häxeri så att hon blivit
ofruktsam.

Vidare vill hon flytta från byn och bykvinnorna till
Tetuan, Ceuta eller Tanger. Där vill hon bo i våning
och inte som nu, i ett litet svårstädat hus med en grus­
stig utanför porten. I stadsvåningen skall hon ha en
salong med låga soffor i traditionell arabisk stil. Sov­
rummet skall ha en bred dubbelsäng utan de gammal­
modiga sängomhängena och barnens rum skall ha vå­
ningssäng, som hon har sett i reklamprogrammen i
spansk TV. Så planerar hon för sin och familjens fram­
tid på ett konkret sätt.

Dröm som möter verklighet

Hur förenar nu Malika dröm med verklighet?
Verkligheten är hennes egentliga arena. När hon

misslyckas där, tar hon sin tillflykt till ensamma fan­
tasier. Drömmarna är en kompensation för verklig­
hetens besvikelser.

Samtidigt förfalskar hon verkligheten för att göra sig
populär som berättare och för att bli en huvudrolls­
innehavare i byns kvinnovärld.

Många kvinnor tror på Malikas svindlande kärleks-
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upplevelser med Abdelkader och den tragiska ut­
gången av historien. De bekräftar vad hon själv vill tro
- nämligen att hon verkligen spelat med i denna stor­
artade, sköna och hemska tragedi. Andra avslöjar hen­
ne. De är irriterade på hennes ständiga upprepningar
och lögnaktiga framställning av det misslyckade äk­
tenskapet. Det är främst de unga flickorna som säger
sig veta att Abdelkader övergav Malika för att hon be­
dragit honom med hans gode vän. Men Malika fram­
härdar med sin historia, som om hon ingenting hört.

Det är inte främst gemenskap med männen som
Malika söker. Gemenskap har hon med andra kvinnor,
trots konflikter, motsättningar och konkurrens dem
emellan. Malika jämför sig inte alls med männen. De
tillhör en annan kategori mänskliga varelser.

Hon drömmer istället om kärlek som lätt och ömsint
beröring, värme, omtanke och dyrkan. Mannen i hen­
nes drömmar är den ende som kan ge henne allt detta.
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Ordlista över de i texten förekommande dialektala
arabiska orden:

Cadal, pI. cadul

cain, el cain

Ai mäl

atar

balah'

baraha

bendeir

bismillah

boia

derboga

dfin

dhab

dirham

"notarie", person som anlitas vid
giftermål eller skilsmässa

öga, "onda ögat": ett slags magisk
föreställning om att en blick från en
människa som har onda avsikter el­
ler känner avundsjuka kan skada
den person som utsätts för blicken

utrop motsvarande ungefär Ack!
Oj'

årlig helgdag då nuvarande kungen
av Marocko, Hassan II:s tron be­
stigning firas

tamburin

utrop: se upp'

helig, gudomlig kraft eller "väl­
signelse"

trumma (rund, platt av trä med
djurhud)

i Guds namn

täckt bur, som bruden förs i från
sitt hus till brudgummens. place­
rad på åsne- eller hästrygg

trumma (timglasformad, av lera
och djurhud)

klänningsunderdel ; bärs tillsam­
mans med segdun. Dfin är hellång,
gjord av enfärgat tyg, som är krafti­
gare än överdelen. segdun

guld, smycken

marockanskt mynt (l dirham
drygt l krona)
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fain masha?

fatima

fitna

fqih

hadi el makteb

hadith

haj

haja

hojoj

hammam

harraz

haik

henna

Cidda

jebli

jet/aba

jinn, pI. jnun
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vart skall du?

smycke i form aven hand, avsedd
att avvärja "onda ögat" (se Cain)

kaos; sexuellt oemotståndlig kvinna

korankunnig man, koran lärare

det står skrivet (i Koranen); det är
ödet

"traditionen", dvs berättelserna om
profeten Mohammed och hans liv

titeln på en man som fullbordat en
pilgrimsresa till Mecka

kvinnlig motsvarighet till haj

pilgrimsfärd till Mecka

offentligt bad

vitt, broderat pannbräm, som knyts
runt huvudet. Bärs enbart av gifta
kvinnor

vid, vit klädnad, i vilken kvinnan
sveper in sig från huvudet till föt­
terna

växt, vars torkade blad och rötter
används till färgning av hår, händer
och fötter

vänteperiod på tre månader efter
det att en man förskjutit sin hustru.
Under denna tid måste mannen för­
sörja hustrun. Då ges tillfälle att
upptäcka om kvinnan blivit gravid
under äktenskapets sista skede

lantlig, lantbo, från Jebala (av jebet
- berg)

hellång ytterrock med kapuschong
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khamsa, khamsa' fem, fem! - Syftar på uttrycket
Khamsa fi cainek.' Fem i ditt öga'
som är en formel för att skydda sig
mot onda ögat (se Cain)

kohL svart ögonsmink

- Labcis? - Lcibas. hälsningsfras motsvarande unge­
fär: - Hur står det til)? - Tack
bra.

mderba, pI. mderbat låg soffa, soffdyna

medina stad, traditionell arabisk stadsdel i
stad med blandad bebyggelse

meLlah judekvarter

mendiL randigt tyg tycke, mestadels vitt
med röda ränder. Används av kvin­
norna oftast som "förkläde" bundet
kring höfterna, men knyts också
runt axlarna. Används av kvinnor­
na till en mängd olika saker: vid
brödbak, till att bära barn och byl­
ten i på ryggen m m

nasram, pI. nasranien kristen; här: spanjor

nos-ha helgonfest

qbiLa stam, geografiskt område

sahar "trollkarl"

sahara "trollkvinna", häxa

sa/am fred

sarauaLis knälånga mamelucker,
"puff"byxor

sdaq brudpenning. äktenskapskontrakt

segdun klänningsöverdel, bärs tillsammans
med dfin. Segdun är hellång, i tunt,
flerfärga t tyg

sharcia religiös lag

she/-ha berbisk dialekt
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shia och sunna

shirtsla

s-hor

sqa!

sunna

suq

tahara

talaq

talaq al-bidca

tsem

u.mma

164

De två huvudinriktningarna inom
islam som uppkom under dess tidi­
ga historia. Marocko, liksom hela
Nordafrika och större delen av Mel­
lersta Östern, tillhör sunna

sju tunna armband, som bärs till­
sammans

häxeri, ond magi

ett slags häxeri, som gör den person
som utsatts för es sqaf "stängd".
För kvinnor innebär det vanligtvis
att de inte kan defloreras, för män
att de blir impotenta. På andra
ställen i Marocko förekommer detta
under benämningen tqa!

profeten Mohammeds föredöme ge­
nom det sätt på vilket han levde sitt
liv

marknad

omskärelse (av pojkar i ålder 3-8
år). Kvinnlig omskärelse före­
kommer inte

förskjutning av hustrun. Ett slags
skilsmässa med fördröjd verkan (se
C'idda)

förskjutning av hustrun med ome­
delbar verkan efter det att mannen
tre gånger i följd uttalat att han för­
skjuter sin hustru. Denna form av
förskjutning anses vara emot Guds
vilja och därför syndfull. Trots det­
ta förekommer den

"slöja", trekantig bomullssnibb
som bärs av gifta kvinnor till­
sammans med jellaba. "Slöjan"
täcker näsan och nedre delen av an­
siktet. Den knyts bak, ovanpå hu­
van till jellaban

det islamiska samhället eller för­
samlingen som innefattar alla tro­
ende muslimer



zagrit

zakat

höga, gälla skrik (strupljud) som
används för att markera uppskatt­
ning och hänförelse, främst i sam­
band med fester och rites-de­
passages

allmosa

Transkriberingstecken

q liknar k-ljud, men uttalas längre bak i munnen

hh samma som ch i tyska Bach

j uttalas dj

c som i cadal betecknar arabiskan cayn; ljudtekniskt en
faryngal frikativ som saknar motsvarighet i europeiska språk
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